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Dodecanese Greek English translation 

1 1 

00:00:14,080 --> 00:00:21,880 00:00:14,080 --> 00:00:21,880 

ʧimísu ʧé paríng'ilá stin Póli ta priʧá su, Sleep! I ordered your dowry in the City 
[Constantinople] 

2 2 

00:00:21,880 --> 00:00:29,680 00:00:21,880 --> 00:00:29,680 

sti Vénetĭá ta rúχa sú, ta málamátiká su. and your clothes and your jewellery in Venice. 

3 3 

00:00:29,680 --> 00:00:38,680 00:00:29,680 --> 00:00:38,680 

To moró mas kánni nánni ʧ-ópu to poní na ʝáni. Our baby sleeps and where it pains, it shall be 
cured. 

4 4 

00:00:38,680 --> 00:00:46,840 00:00:38,680 --> 00:00:46,840 

Éla, ipné, ʧe páre tó ʧe pále fére-mú-to. Come on, sleep, take it [the baby] and bring it 
back to me. 

5 5 

00:00:46,840 --> 00:00:54,400 00:00:46,840 --> 00:00:54,400 

Mikró, mikró su t-óðosá. Meɣálo káne-mú-to. I gave it to you little. Bring it back to me big. 

6 6 

00:00:55,000 --> 00:01:02,480 00:00:55,000 --> 00:01:02,480 

Meɣálo san psiló vunó ʧ-isk'ó san ʧíparísi. Big like a high mountain and straight like a 
cypress. 

7 7 

00:01:02,480 --> 00:01:10,000 00:01:02,480 --> 00:01:10,000 

ʧ-i klóni tu na ftánnusí s-Anatolí ʧe Ðísi. Its branches shall reach east and west. 

8 8 

00:01:10,000 --> 00:01:18,600 00:01:10,000 --> 00:01:18,600 

Tó moró mas kánni nánni ʧ-ópu to poní na ʝáni. Our baby sleeps. Where it pains, it shall be 
cured. 

9 9 
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00:01:18,600 --> 00:01:26,200 00:01:18,600 --> 00:01:26,200 

ʧimísu me tin záχari k'e ksípna me to méli. Sleep with the sugar and get up with the honey. 
  

10 10 

00:01:26,200 --> 00:01:30,400 00:01:26,200 --> 00:01:30,400 

K'e lúsu me to krĭó neró Wash yourself with the cold water 
  

11 11 

00:01:30,400 --> 00:01:33,880 00:01:30,400 --> 00:01:33,880 

pu lúzudé i ag'éli. with which the angels wash themselves. 
  

12 12 

00:01:33,880 --> 00:01:42,480 00:01:33,880 --> 00:01:42,480 

E! Náni! To moró mu kánni náni. Hush! Our baby sleeps. 
  

13 13 

00:01:42,480 --> 00:01:50,000 00:01:42,480 --> 00:01:50,000 

O Panaʝá ʦabíka mú me tá polá kadíʎa, Virgin Mary sparkling, who has many candles, 
  

14 14 

00:01:50,000 --> 00:01:54,200 00:01:50,000 --> 00:01:54,200 

filáe to peðáʧi mas, look after our child 

  

15 15 

00:01:54,200 --> 00:01:57,920 00:01:54,200 --> 00:01:57,920 

na sé ta kámo ʃíʎa. so that I can offer you one thousand candles. 
  

16 16 

00:01:57,920 --> 00:02:06,680 00:01:57,920 --> 00:02:06,680 

Káme nánni, káme nánni ʧ-ópu se poní na ʝáni. Sleep, my baby. Where it pains, it shall be 
cured. 

  

 


